
 

  

6.SØNDAG I DET ALMINNELIGE KIRKEÅR C Luk 6,17. 20 - 26

På den tid gikk Jesus sammen med de 

tolv ned fra fjellet og ble stående på en 
slette. Der var det samlet en stor 
mengde av hans disipler, og en stor 
skare av folk fra hele Judea og 
Jerusalem og fra kystlandet ved Tyros 
og Sidon. Da så han opp, festet blikket 
på sine disipler og sa: «Salige er dere 
fattige, for Guds rike hører dere til. 
Salige er dere som nå sulter, for dere 
skal få spise dere mette. Salige er dere 
som nå gråter, for dere skal få le. Salige 
er dere når menneskene hater dere, 
når de bannlyser dere og spotter dere, 
når de skyr dere som frafalne for 
Menneskesønnens skyld. Gled dere da 
og dans av fryd, for en stor lønn venter 
dere i himmelen. For det samme 
gjorde deres forfedre med profetene.  

Men ve dere rike! for dere har alt fått 
deres trøst. Ve dere som nå er mette, 
for dere skal komme til å sulte. Ve dere 
som nå ler, for dere skal komme til å 
sørge og gråte. Ve dere når alle taler 
vel om dere, for det samme gjorde 
deres forfedre med de falske profeter.» 

Zeszedł z nimi na dół i zatrzymał 
się na równinie. Był tam duży 
poczet Jego uczniów i wielkie 
mnóstwo ludu z całej Judei i 
Jerozolimy oraz z wybrzeża Tyru i 
Sydonu; przyszli oni, aby Go 
słuchać i znaleźć uzdrowienie ze 
swych chorób. A On podniósł oczy 
na swoich uczniów i mówił: 

«Błogosławieni jesteście wy, 
ubodzy, albowiem do was należy 
królestwo Boże. Błogosławieni 
będziecie, gdy ludzie was 
znienawidzą, i gdy was wyłączą 
spośród siebie, gdy zelżą was i z 
powodu Syna Człowieczego 
podadzą w pogardę wasze imię jako 
niecne: cieszcie się i radujcie w 
owym dniu, bo wielka jest wasza 
nagroda w niebie. Tak samo 
bowiem przodkowie ich czynili 
prorokom. 

Natomiast biada wam, bogaczom, 
bo odebraliście już pociechę waszą. 
Biada wam, którzy teraz jesteście 
syci, albowiem głód cierpieć 
będziecie. Biada wam, którzy się 
teraz śmiejecie, albowiem smucić się 
i płakać będziecie. Biada wam, gdy 
wszyscy ludzie chwalić was będą. 
Tak samo bowiem przodkowie ich7 
czynili fałszywym prorokom. 



 
Khi ấy, Chúa Giêsu từ trên núi xuống 

cùng với mười hai tông đồ, và dừng lại 
trên một khoảng đất bằng; ở đó có đông 
môn đệ và một đám đông dân chúng từ 
Giuđêa, Giêrusalem, miền duyên hải 
Tyrô và Siđon kéo đến để nghe Người 
giảng và xin Người chữa bệnh tật. Bấy 
giờ Người đưa mắt nhìn các môn đệ và 
nói: “Phúc cho các ngươi là những kẻ 
nghèo khó, vì nước Thiên Chúa là của 
các ngươi. Phúc cho các ngươi là những 
kẻ bây giờ đói khát, vì các ngươi sẽ được 
no đầy. Phúc cho các ngươi là những kẻ 
bây giờ phải khóc lóc, vì các ngươi sẽ 
được vui cười. Phúc cho các ngươi, nếu 
vì Con Người mà người ta thù ghét, trục 
xuất và phỉ báng các ngươi, và loại trừ 
tên các ngươi như kẻ bất lương. Ngày ấy, 
các ngươi hãy hân hoan và reo mừng, vì 
như thế, phần thưởng các ngươi sẽ bội 
hậu trên trời. Chính cha ông họ cũng đã 
đối xử với các tiên tri y như thế. 

“Nhưng khốn cho các ngươi là kẻ giàu 
có, vì các ngươi hiện đã được phần an ủi 
rồi. Khốn cho các ngươi là kẻ đã được no 
nê đầy đủ, vì các ngươi sẽ phải đói khát. 
Khốn cho các ngươi là kẻ hiện đang vui 
cười, vì các ngươi sẽ ưu sầu khóc lóc. 
Khốn cho các ngươi khi mọi người đều 
ca tụng các ngươi, vì chính cha ông họ 
cũng từng đối xử như vậy với các tiên tri 
giả”. 

Jesus came down with the Twelve and 

stood on a stretch of level ground with a 
great crowd of his disciples and a large 
number of the people from all Judea and 
Jerusalem and the coastal region of Tyre 
and Sidon. And raising his eyes toward 
his disciples he said:  “Blessed are you 
who are poor, for the kingdom of God is 
yours. Blessed are you who are now 
hungry, for you will be satisfied. 
Blessed are you who are now weeping, 
for you will laugh. Blessed are you 
when people hate you, and when they 
exclude and insult you, and denounce 
your name as evil on account of the Son 
of Man. Rejoice and leap for joy on that 
day! 

Behold, your reward will be great in 
heaven. For their ancestors treated the 
prophets in the same way. But woe to 
you who are rich, for you have received 
your consolation. Woe to you who are 
filled now, for you will be hungry. Woe 
to you who laugh now, for you will 
grieve and weep. Woe to you when all 
speak well of you, for their ancestors 
treated the false prophets in this way.” 

 


